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YITOJA MIX VPI/10M YKPATHU
TA €BPONMENCHKUM
KOCMIYHUM ATEHTCTBOM
IOA0 CMIBPOBITHULITBA

Y BUKOPUCTAHHI KOCMIYHOT'O
MPOCTOPY B MUPHUX LIIAX

Ypan Ykpaiam (gami «YKpaiHCbKAa CTOPOHA»)

i

€Bporneichke KOCMiuHE areHTCTBO, 3aCHOBAHE HA
ocuoBi KowuBeHlii npo cTBopeHHS €BpPOMENCHKOTO
KOCMIUHOIO areHTCTBa, 9Ka Oyja MignucaHa B M.
IMapux 30 tpasua 1975 poky, Ta Habpana umH-
vOcTi 30 xoBTHa 1980 poky (mami «AreHTCTBO»),
(nani pazom «CropoHu»),

3BAKAIOUM ma Te, mo MeToR AreHTCTBA €
TMOMMUPCHAS Ta COPUSHHS, BUKJIIOUHO B MUPHUX
LiagX, COiBpoOITHUIITBA MiX €BPONENCHKMMHU Kpai-
Hamu B chepi JOCTIIKEHHS KOCMOCY, TEXHOJIOT Ta
iX 3aCTOCYBaHHY B KOCMiUHOMY MIPOCTOpI,

BIA3HAYAIOUYM, mo KOCMOC CTaB OJHHAM i3
(hakTOpiB TEXHOIOTIUHOIO, EKOHOMIUHOTO TA KYJIb-
TYPHOTO PO3BUTKY,

BPAXOBYIOUM nparHeHHd CoiBpoGiTHHLTBA 3
AreHTCcTBOM, BHCIOBJICHI YKPAIHCHKOK CTOPOHOI,

IIPATHYYM crBOpHTH MEXaHI3MH IUId  CIPO-
HieHHd Ta iHTeHcuikamii CmiBpoOITHMITBA MiX
CropoHamMu y B3a€MOBHTIAHIN HisUIBHOCTI, TOB’ -
3aHii 3 BUKOPUCTAHHAIM KOCMiUHOTO MPOCTOPY B
MUPHHUX LiJIIX,

BYAYUM TNEPEKOHAHUMMWM wmono nepesar,
gaKi moAidHe CHiBpOOITHUIITBO MOXE IPUHECTH 000M
Croponam,

BEPYUUN JO YBATU nonoxenus JoroBopy npo
NPUHLIUNU TiSABHOCTI AE€pXaB MO AOCTIAXEHHIO Ta
BUKOPUCTAHHIO KOCMiUHOTO MPOCTOPY, BKIKOUAKOUU
Micaup Ta inmi BeOecHi Tina, mignucaroro 27 ciung
1967 p., Ta iHmmMx OGaraTOCTOPOHHIX YTOA IIOAO
JOCTIXKEHHS Ta BUKOPUCTAHHSI KOCMiUHOTO TIPOCTO-
py, B 9kux Ykpainceka CTopoHa Ta KpalHU-uJICHU
ArentcrBa € cropoHamu, i g9Ki TpUUHATI AreHTCT-
BOM,

CIHUPAIOUYUNCD na KouBeHIil0 TIPO CTBOPCHHS
ArentcrBa, a came Ha Crarrio XIV.l mpo mix-
HAPOAHE CHiBpOOITHMITBO, B $Kill CKA3aHO, IIO:
«AreHTCTBO MOXE 3a pimecHHaM Pagm, omHOCTAlHO
YXBAJECHUM BCiMa KpalHAMMU-WICHAMM, CHiBIPALIO-
BATUM 3 IHIIWMU MiXHAPOAHUMM OpPraHi3aLisIMu,

10

AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF UKRAINE AND
THE EUROPEAN SPACE AGENCY
CONCERNING SPACE
COOPERATION FOR PEACEFUL
PURPOSES

The Government of Ukraine (hereinafter referred
to as «the Ukrainian side»)

and

the European Space Agency, established by the
Convention for the establishment of a European
Space Agency, which was opened for signature in
Paris on 30 May 1975 and entered into force on
30 October 1980 (hereinafter referred to as «the
Agency»), (hereinafter together referred to as «the
Parties»),

RECALLING that the purpose of the Agency is
to provide for and to promote, for exclusively
peaceful purposes, cooperation among European
States in space research and technology and their
space applications,

NOTING that space has become a factor in
technological, economic and cultural development,

CONSIDERING the wish expressed by the
Ukrainian side to cooperate with the Agency,

DESIRING to establish mechanisms to facilitate
and intensify cooperation between the Parties on
mutually advantageous activities connected with
the peaceful use of outer space,

CONVINCED of the benefits that such
cooperation can bring to each Party,

TAKING INTO CONSIDERATION the
provisions of the Treaty on Principles Governing
the Activities of States in the Exploration and Use
of Outer Space, including the Moon and Other
Celestial Bodies, done on 27 January 1967 and
other multilateral agreements on the exploration
and use of outer space to which the Ukrainian side
and Member States of the Agency are parties and
which the Agency has accepted,

HAVING REGARD to the Convention estab-
lishing the Agency and in particular Article XIV.1
thereof, on international cooperation, which states
that «The Agency may, upon decisions of the
Council taken by unanimous votes of all Member
States, cooperate with other international
organizations and institutions and with
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yCTaHOBAMU Ta Y psigamMu, OPraHi3amigaMu Ta ycra-
HOBAMM KpaiH, 9Ki HE € uJeHaMH, Ta IJI9 IIHOTO
YKJAAATU 3 HUMU YTOAW»,

JOMOBUJINCD [TPO HACTVYIIHE:

CTATTA 1
Mera
MeToro miel Yroau € CTBOPEHHT TPABOBUX PAMOK
ang  croiBpobiTHunTea Mix Croponamu B cepi
JOCTIAXCHHS Ta BUKOPUCTAHHI KOCMOCY B MUPHHUX
Wigx Ta yMOB [JIi BUKOHAHHY TMPOEKTIiB, MIO
CTAHOBJISTH CITiIIBHUUN iHTEpEC.

CTATTHA 2
Cdepu coispobiTHNITEA

1. B cthepax, mo MamoTh MOTEHINAN AAS CINB-
poGiTaunrea, CTopoHu iH(OPMYBATHMYTh OXHA OI-
HY OpoO BCi BIAMOBIAHI 3aXOAWM Ta MpOrpaMy W Xifg
IXHBOTO BUKOHAHHS TA PETYJASIPHO TPOBOAUTUMYTH
KOHCYJIBTALI1 BiAMOBIAHO 00 MPOLEAYP, BCTAHOBJE-
aux B Crarri 3 miel Yroau.

2. Cepen ciep, mo posraamarorbea CropoHaMu
9K Taki, M0 MAKTh MOTEHIHAA OA9 CHiBpPoBiT-
HHALOTBA B paMKax Wici Yromm, 0ocoOamBO BuUi-
JISTFOTBCS HACTYMHI:

(@) Kocmiuwi wmaykm, a caMe acTpoHOMid Ta
acrpodizmka, HOCHIMKEHHS COHAYHOI CHCTEMH Ta
COHIUHO-3eMHa (hi3uKa;

(b) ITporpamm mocaigxenHa 3emiai Ta IXHE 3a-
CTOCYBAHHY, 4 CAME€ MOHITOPUHT AOBKULIAS, METEO-
poJorid, acpoHOMid Ta reogesis, samobiramEa cTm-
XiHAM JIUXaM;

(0) TenekomyHikarii, a caMme HAZAHHS MOCTYT TA
CYMyTHUKOBA HaBiramig;

(d) MikporpasitamiiiHi AOCHIIKCHHI, a caMe
KOocMiuHA Gio0rid Ta MEAWIWHA, MATEPiaTO3HAB-
CTBO;

(e) Pospobka Ta BUKOPDHUCTAHHS HA3EMHOTO CETr-
MCHTA;

(f) Pakerm-Hocii.

ITicag mignucanHd 1miel Yromu YKpaiHChKa CTOPO-
Ha MOBigoMuUTh ATEHTCTBY cepu, 10 CTAHOBJIATH
ocobsmBmit imTepec g mei, [licna BusHAUCHHS
mporpaMm B3aeMHUX iHTepeciB CTOpOHW YKJIAAYTh
OKpeMi iMIJAEMEHTAL[IWHI yroAW, IO BU3HAUATHU-
MyTbh iX mpaBa Ta 000B’43KM, BiANOBIAHO A0 MOJIO-
xkerb nyHkty 1 Crarri 3 wiei Yroau.

3. CropoHM MOTOMXYKOThCS, 3 OMISAY HA 3AiliC-
HCHHS COiTBHUX MPOCKTIB B cdhepax, BU3HAUCHHUX

Governments, organizations and institutions of
non-member States, and conclude agreements with
them to this effect»,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
Purpose
The purpose of this Agreement is to establish a
legal framework for cooperation between the
Parties in the field of research and peaceful use of
outer space and the conditions for implementing
projects of mutual interest.

ARTICLE 2
Areas of cooperation

1. The Parties shall keep each other informed on
all their respective activities and programmes and
on their progress and shall consult regularly,
according to the procedures set out in Article 3
below, on areas offering potential for cooperation.

2. Among the areas considered by the Parties as
offering potential for cooperation under the Agree-
ment the following are specifically mentioned:

(a) Space science, in particular space astronomy
and astrophysics, solar system exploration and
solar-terrestrial physics;

(b) Earth observation research and applications,
in particular environmental monitoring, meteoro-
logy, aeronomy and geodesy, disaster manage-
ment;

(¢) Telecommunications, in particular service
demonstrations and satellite navigation;

(d) Microgravity research, in particular space
biology and medicine, and materials processing;

(e) Ground segment engineering and utilization;

() Launchers.

Upon signature of this Agreement, the Ukrai-
nian side shall notify the Agency of the areas that
are of particular interest to it. Upon identifying a
programme of mutual interest, the Parties shall
conclude specific implementing arrangements
defining their rights and obligations in accordance
with the provisions of Article 3.1 below.

3. The Parties agree, with a view of realising
cooperative projects in the areas identified
pursuant to the paragraph 2 above, to facilitate the
exchange of scientists and engineers, the exchange
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3rigHo 3 mynktoM 2 miei Crarti, cupusatu oOMmiHy
HAYKOBIEMM Ta IiHXeHepamu, oOMiHy incopma-
miclo, a TAKOX KOHTAKTAM MiX 3alliKaBJICHUMH
MPEACTABHUKAMU TTPOMUCJIOBOCTI.

4, ChoippoGiTHMITBO TAKOX MOIIMPIOBATUMETHCI
Ha:

(a) BCTAHOBJICHHA CTHUIICHOIN AJII HAZAHHT MOX-
JIMBOCTI HOMiHAHTaM Bifg KoxHOi CTOpOHM MPOXO-
AUTH WATOTOBKY abo GpaTu yuacTh B HayKoBiit aGo
TEXHIUHIA NiSAbHOCTI B yCTAHOBAX, 3aNpPOMOHOBA-
Hux CTOPOHOW, IO BCTAHOBJIIE CTUMCHIII;

(b) oOMmiH ekcnepraMu A4 yyacTi B OOCHAimXe-
HHAX;

(c) mpoBeacHHd cOiibHUX KoH(epeHiit Ta cuMm-
TO3iyMiB;

(d) cminpHE CpUAHHS BUKOPUCTAHHS TPORYKITIl
Ta MOCAYr, po3pobaeHUX B paMKax mporpam AreH-
TCTBA;

(e) cnpusHHY OCBiTHI misbHOCTI B cdepi Koc-
MiYHUX HAayK Ta TEXHOJIOTIiN;

(f) HamaHHg EKCIepPTHOI OIMiHKW Ta IOTIOMOTH B
YOPaBJAiHHI KOCMiUHUMH MPOEKTAMU.

5. 3a HeoOxignicTio CTOPOHM IIPOBOAUTUMYTh
KOHCYJIbTAIil 3 MUTaHb CIUIBHOTO iHTEpeCy B cdepi
JOCTIXKEHHS Ta BUKOPUCTAHHSI KOCMiUHOTO TIPOCTO-
Py 3a mpoOrpamMor0 3yCTpiueii MiKHAPOAHUX OPTaHiB.

6. CropoHu 3a0XO0UyBATUMYTh MiXHApPOAHE CIiB-
poGiTHULITBO B cpepi BUBUEHHS MPABOBUX MMTAHb,
Mo 9BAITUMYTH B3a€EMHMU iHTEpEC Mg uac a0-
CIXKEHHS Ta BUKOPUCTAHHS KOCMIUHOTO MPOCTOPY.

CTATT4 3
MexaHi3M#u BUKOHAHHSI

1. 3 MeTOK MATPUMKYM CHiBPOGITHUIITEA 34 IIPO-
rpamaMu, €Ki MawoTh CHOUIBHUM iHTEpec, gK IIe
3agnaucHo B Crarri 2 uiei Yrogu, CropoHu y
KOXHOMY BUMNAAKY MAarOTh MPOBOAWUTH TECPETOBOPU
Ta MOTOAXYBATU OKPEMIi IMMJIEMEHTALIWHI YTrOAW.
i iMmieMeHTALiliHI yrogm MOXYyTh, 30KpeMa,
BKJIIOUATH:

(a) ommc mineh coiBpoGiTHUITEA;

(b) pobounit mian;

(¢) poui ta 30008 azanns Cropin;

(d) mpaBmsa Ta BOJONIHHA TIPABAMM iHTCICK-
TyajsbHOI BJACHOCTI, yMOBH OOMiHY KOH(DIiZCHITIN-
HOK iHopMaIrico.

2. Ykpainceka cropona mpuzHauae Haumionanbhe
Kocmiume areHTcTBO YKpaimm (manai HKAY) sigmo-
BiaTBbHUM 33 BUKOHAHHY i€l YTOOW Ta YHOBHOBA-
xye HKAY yxiagatm Bume3a3HAUeHi iMILUIEMEH-

of information as well as the contacts between the
industries concerned.
4. The cooperation shall also extend to:

(a) the award of fellowships to enable the
nominees of either Party to undertake training or
other scientific or technical activities at institutions
proposed by the awarding Party;

(b) the exchange of experts to participate in
studies;

(c) the holding of joint conferences and
Symposia;

(d) joint promotion of the use of products and
services developed under the Agency’s
programmes;

(e) the promotion of educational activities in
space science and technology;

(f) the provision of expert opinions and
assistance in space project management.

5. The Parties shall consult as appropriate on
matters of common interest on the exploration and
use of outer space on the agenda of the meetings
of international bodies.

6. The Parties shall encourage international
cooperation in the study of legal questions of
mutual interest, which may arise in the exploration
and use of outer space.

ARTICLE 3
Modalities of Implementation

1. In order to pursue cooperation in programmes
of common interest as referred to in Article 2
above, the Parties shall on each occasion negotiate
and agree upon specific implementing arrange-
ments. Such specific implementing arrangements
may in particular include:

(a) a description of the objectives of the co-
operation;

(b) a workplan;

(¢) roles and responsibilities of the Parties;

(d) rules on intellectual property rights and
ownership and the terms and conditions for the
exchange of confidential information.

2. The Ukrainian side designates the National
Space Agency of Ukraine (hereinafter referred to
as NSAU) for the implementation of this
Agreement and authorises NSAU to conclude the
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TAUiHi yroau.

3. Koxna 3i Cropin npu3HAUAE <«KOHTAKTHY
ocobBy», 9Ka BigmOBiZaTUME 3a KOHTPOJb BUKOHAH-
HA 1€l Yromm Ta CHOpUSHHS B MOAAJBIIH Op-
ra”isamii COiJIbHMX 3axofiB. Taki KOHTakTHI ocobm
MarTh OYTH 3BHUAWHUM KAHAJOM I/ OOMIiHY IIpo-
mo3umigaMu moxo coiBpobitamnrea mix CropoHa-
M.

4. 3 METOK AETAIbHOTO BHBUCHHS IIPOIO3UIIIA B
chepax, gki BmzHauecHi CrTopoHAMHM Ta HAZAHHI
CropoHaMm BiAMOBIAHWX PEKOMEHAALNl YTBOPIOBA-
TUMYThCS CIiIbHI poboui rpymu

5. CrnenianpHi 3acimaHHg MiXK KOHTAKTHHMHU OCO-
0aMu, MPU3HAUEHUMM BIAMOBIZHO A0 MYHKTY 3 mici
Crarri, OyayTh MPOBOAUTHUCH, i3 HEOOXIAHOK mepio-
JUYHICTIO, 3 METOK BUBUCHHS XOAY BUKOHAHHS L€l
Yroan.

6. Jns BUKOHAHHY CBOIX 3000B’43aHP 34 LIEHO
Yrogow koxHa i3 CTOpiH BUKOPUCTOBYE BJIACHI
KOIIITH.

7. YkpaiHChbKA CTOpPOHA IOTOIXYEThC 3adesme-
UWTHU AAMIHICTPATUBHE CHNPUSHHY BUKOHAHHIO L€l
Vroau, a came chpoinysaty B’i3n/Buisg oci6 Ta
iMoopr/ekcnopr ToBapiB i Marepianis, IO MAaloTh
BiIHOMICHHS IO MPOEKTiB, moromxeHnx CropoHaMu
B paMKax IIiei Yrogm. YKpaiHChKa CTOpOHA 37iHc-
HIOBATHME CEPTUMIKAL0 A9 MUTHUX OPraHiB A
iMOOpTY/eKCopTy TOBApiB Ta MAaTepiadip, MO Ma-
OTh BIZHOMICHHY A0 MPOEKTiB, moromxkennx Cropo-
namu. Ceprudikauis rapantyBaTume, MmO TOBApH
Ta Marepianm, gKi iIMIOPTYIOTHCI/ EKCIOPTYIOTHC,
BUKOPUCTOBYIOThCA Yy TpoeKTax, morogaxenux Cro-
poHamMu. ATEHTCTBO TOrOAXYEThCS, BIAMOBIAHO 10
UMHHOTO 3aKOHOAABCTBA CBOIX KpalH-yUYaCHULb, 3a-
Oe3neunTy aAMIHICTPATUBHE CIPUIHHA BUKOHAHHIO
uiei Yroam, a came crpourysaty B’i3n/Buisg ocié ta
iMoopr/ekcnopr ToBapiB i Marepianis, IO MAaloTh
BiIHOMICHHS IO MPOEKTiB, moromxeHnx CropoHaMu
B paMKax miei Yrogm, HA TEPUTOPil Ta 3 TCPUTOPIH
CBOIX KpalH-yYaCHUIb.

CTATTA 4
Indopmaria ta naui

1. CropoHu OGMIHIOIOTHCI HAYKOBO-TEXHIUHOK
incdhopMmartiiero, 1o Mae B3acMHUM inTepec y cepax
KOCMIUHOT HAyKW, TEXHOJOTII, a TAKOX MPUKJIAI-
HUX TpOorpaM, MOUIAXOM MEPEAAui TEXHIUHMUX Ta
HAYKOBUX 3BiTiB 1 MOBIiAOMJEHb, BIAMOBIAHO 10O
MPaBUJ PO3NOBCIOAXKEHHS iH(pOpMALlil Ta AAHUX.

above-mentioned implementing arrangements.

3. Each Party shall designate a «point of con-
tact> who shall be responsible for monitoring the
implementation of this Agreement and for taking
measures to assist in the further development of
cooperative activities. Such points of contact shall
be the ordinary channel for the Parties’
communication of proposals for cooperation.

4. Joint working groups may be established to
examine in detail proposals in areas assigned to
them by the Parties and to make recommendations
to the Parties.

5. Special meetings between the points of contact
designated under paragraph 3 of this Article shall
be held, as often as necessary, to examine the
progress in the implementing of this Agreement.

6. For the execution of its obligations under this
Agreement, each Party shall meet its own costs.

7. The Ukrainian side agrees to provide
administrative assistance in the implementation of
the present Agreement, in particular as regards
facilitating the entry and exit of persons and the
importation and exportation of goods and materials
relating to projects agreed upon by the Parties
within the frame of the present Agreement. The
Ukrainian side will issue certification for import
and export of goods and materials relating to
projects agreed upon by the Parties for customs
authorities. This certification guarantees that the
imported or exported goods and materials are
employed in the course of the projects agreed upon
by the Parties. The Agency agrees, subject to the
applicable national laws and regulations of its
Member States, to provide administrative
assistance in the implementation of the present
Agreement, in particular as regards facilitating the
entry and exit of persons and the importation and
exportation of goods and materials into and out of
the territories of its Member States, relating to
projects agreed upon by the Parties within the
frame of the present Agreement.

ARTICLE 4
Information and data

1. The Parties shall exchange scientific and
technical information of mutual interest concerning
space science, technology and applications through
the transmission of technical and scientific reports
and notes, consistent with their respective rules on
the dissemination of information and data.
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2. HaykoBo-texniuna indopmariis, oTpuMaHa of-
Hicro CTOPOHOK Mif 4ac CHiIBHUX AOCIIIXKEHb abo
mpoekTiB Mac Oyt goctymuow iHmmin CToponi, 3a
YMOBW AOTPUMAHHY TPABWI MO0 PO3MOBCIOAXCH-
H4 indpopMalii Ta maHMX, IO MOXYTh OyTH B3a-
€MHO IIOTOKCHI.

3. Kosm Tosapm, mami abo imdopmanis mepena-
Thca omHicw Croponow immiii, Cropona, mo ix
OTpUMYE, 3aXUIIAE TPABA IHTEJAEKTYAJbHOI BJAC-
HOCTi HA DiBHI, HE HIDKUE 3a TAKWM, MmO nepeada-
ueHO MpaBoBolO cuctemor CTopoHM, WO iX mepe-
nae. Ocobaumsi 3axonu, gki Ha AyMKY CTOpOHM, IO
nepeaac, MawTh OyTH BXHTI /g 3a0e3meueHHsd
OBOTO PIiBHA 3aXWCTy, € TPCAMCTOM B3AaEMHOTO
Y3TOAXCHHS.

CTATTA 5
[Tpusinei ra imyriTeTN

1. Ina Gyap-gKoi AiabHOCTI, 10 3AIACHIOCTHCH B
Ykpaini B pamkax 1iei Yrogm ATEHTCTBO Mae€
npasocy®’eKTHICTh HA TepuTopil YKpainu. 3 1icio
meTor Ykpaincbka CropoHa Hajgae AreHTCTBY Ti
cami mpusisei Ta iMmyHiTeTn, mo Mictarbcad y Kon-
BEHLUII TPO MPUBIJIECT TA IMYHITETU CMEUiAMiI30BAHUX
YCTaHOB, 9Ka npuiiHaTa ['eHepanbHOw AcaMOnecio
Opranizanii O6’¢qrannx Haminn 21 mmcronana 1947
poky Ta HaOpasa uuHHOCTI A9 YKpainu 13 KBiTHA
1966 poky. TlomatkoBi Ta ickajbHI BHUJIYUSHHS,
3a3HaucHi B Bume3ragadiin Konseniii, He 3acToco-
BYIOTbCA 10 MOCAAOBUX 0cCi6 AreHrcTsa, gKi mMaTu-
MyTh TPOMAALHCTBO YKpaiHu, abo MOCTIHHO mpo-
XKUBATAUMYTh B YKpaiHi, HA Yac IXHBOTO MPW3HA-
YEHHS MOCagoBuMu ocobamu AreHTCTBa.

2. Ing KOXKHOI OKpEeMOl MporpamMu, IO CTAHOBUTh
CIIIbHUI iHTEPEC, 3aCTOCYBAHHS MOMIOHMX IpH-
BiZICIB Ta iMYHITETIB AETAIbHO BU3HAUAETHCI OKpE-
MUMH IMOJEMEHTALIWHUMU YrogamMu, Tpo dAKi
aerbes B myHkTi | Crarri 3 wiei Yrogu.

CTATTA 6
OG6MiH epCOHANOM
Bepyuu mo ysarm monoxenns Crarmi 5§ wmiel
Yromgm, YKpaiHChKa CTOPOHA MOJICTITYE Ta MPUCKO-
pOC mponec mepeMilmeHHd 0cif, HeoOxXigHux aIs
BUKOHAHHY M€l YTOAMW, 3 TAa HA TCPUTOPI0 YKpaiHN
BiATIOBIZHO A0 JifOUOTO 3aKOHOAABCTBA YKpAiHU.
AreHTCTBO, B CBOKO uepry, BiAMOBiZHO A0 3aKOHIB
Ta TMOJIOXEHb CBOIX KpAaiH-WICHIB, MOJETIIYE Ta

2. Scientific and technical information obtained
by one Party in the course of joint experiments or
projects shall be made available to the other,
subject to the observance of such rules as may be
mutually agreed concerning the dissemination of
information and data.

3. Where goods, data or information are
furnished by one Party to the other, the receiving
Party shall accord a degree of protection to the
intellectual property rights therein at least
equivalent to that enjoyed in the legal system
applicable to the furnishing Party. Special
measures that need, in the view of the furnishing
Party, to be taken in order to achieve this level of
protection shall be the subject of mutual
agreement.

ARTICLE 5
Privileges and immunities

1. For any of the activities undertaken in
Ukraine within the frame of the present
Agreement, the Agency shall have legal personality
on the Ukrainian territory. For that purpose, the
Ukrainian side shall grant the Agency the same
privileges and immunities as those contained in the
Convention on the Privileges and Immunities of
the Specialized Agencies adopted by the General
Assembly of the United Nations on 21 November
1947 and entered into force for Ukraine on 13
April 1966. It is understood that the tax and fiscal
exemptions provided for in the above-mentioned
Convention will not be applicable to Agency
officials who would also have Ukrainian nationality
or would have permanent residence in the
Ukraine, at the time of their appointment as
Agency official.

2. For each specific programme of common
interest, the implementation of such privileges and
immunities will be detailed in the implementing
arrangements referred to in Article 3.1 above.

ARTICLE 6
Exchange of Personnel
Taking into account the provisions of Article §
above, the Ukrainian side shall facilitate and
expedite the movement of persons necessary to
implement this Agreement into and out of the
Ukrainian territory subject to applicable national
laws and regulations. The Agency will, subject to
applicable laws and regulations of its Member
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MPUCKOPIOE MPOLEC MEPEMILIEHHS OCI0, HeoOXixHuX
T BUKOHAHHS ITi€l YTroam, 3 Ta HA TEPHUTOPIIO
KpaiH-uicHiB ATeHTCTBA.

CTATTA 7
BignosiganpHicTh

3rigHo 3 GyAb-9KMMHK iHIIMMU YMOBAMH, BCTa-
HOBJICHUMM B OKPEMUX IMIVIEMEHTALIWHUX Yrogax
pignosiguo mo myukty 1 Crarri 3, koxua Cropona
BiAMmoBigac 3a Oyab-gKi BTpaTtu abo MIKOAY, HAHECE-
Hy ii ocobam abo MaliHy B X0Ai BUKOHAHHS POGIT B
pamMkax 1iei Yrogm, OKpiM BUMAAKIB HABMUCHOI
mkoau abo rpy6oi nepbanocri 3 6oky inmoi Ctopo-
HIU.

CTATTHA 8
Bupimennsa cynepeuox

1. Cynepeuku CTOCOBHO TayMmaueHHd abo 3acrTo-
CyBaHHY i€l YToam MalOTh BUPIMTYBATUCH MLIIXOM
COibHUX KOHCyJbTauin mix Croponamu. Ko
TMUTAHHS, MO HE BUPIMIYETHCA INAIXOM KOHCYJIb-
Tamiii, BUMAra€e pilieHHd, BOHO MNEPERAAEThCS, 3a
BuMoror oxuici 3i Cropin, g0 apGiTpaxkHoro cyay,
oo CKJAAAACThCI 3 OOHICI MpU3HAYEHOI 0co0m Bin
koxHoi Ctoponu Ta ['0/10BU, [0 MPU3HAYAETHCS 34
aroporo Ctopin, a6o, B pasi HEAOCATHEHHS 3TOAM,
IMpesunenrom Mixuapoauoro cyay OOH. Pimennsg
CyAy € OCTaTOYHMM Ta O0OB’43KOBUM a1 000X
CropiH.

2. IMmnieMeHTaniiHi yrogu, SK BU3HAUCHO B
nyakTi 1 Crarri 3 wici Yrogm, GyayTe MicTHTH
OKpEMi yMOBM BHUPIICHHS CYNEPEUOK, BKIAOUAOUMN
NPOLEAYPH TA MEXAHI3MHU apOiTpaxy.

CTATTA 9
HabyTra umanocti — [Mompasku

1. g Yroma HaGyBac uMHHOCTI 3 AaTH HAAAHHS
YKpaiHCBKOK CTOPOHOK MUCHBMOBOTO TOBiZOMJICHHS
AreHTCTBY MpO 3aBEpUICHHS BCiX BHYTPILUIHBOAEP-
JKABHUX TPOLENyp, HeoOXimHux mng HaOyTTd HER
UMHHOCTI.

2. [1a Yroga 3ajMimaTMEThCd YMHHOK HA IEPioxn
5 (W’arek) pokis 3 gaTu HAOYTTI HEW UMHHOCTI,

3. o Yromy moxe Oyrm momoBxeHo Ta/abo
3MIHEHO 34 B3a€MHOK IHCHMOBOK 3romor Cropin.

4. OxpiM mepmux ABOX POKiB 3 gatu HAOyTTH
mico Yromow udMHHOCTI, 11 Ai0 MOXe OyTH mpuIm-
HeHO Oyap-akoio 3i CTOpiH HLIIXOM MHCHMOBOIO
nosigomaenus iumoi Croponu. [ig Yrogu npunu-

States, facilitate and expedite the movement of
persons necessary to implement this Agreement
into and out of the territories of its Member States.

ARTICLE 7
Liability

Subject to any other terms contained in the
implementing arrangements referred to in Article
3.1 above, each Party shall be liable for any loss
or damage to its persons or property which it
sustains in pursuit of the activities provided for
under this Agreement, except in the case of wilful
damage or gross negligence on the part of the
other Party.

ARTICLE 8
Settlement of disputes

1. Disputes concerning the interpretation or
application of this Agreement shall in principle be
settled by mutual consultations between the
Parties. If an issue not resolved through consult-
ations still needs to be resolved, that issue shall be
submitted, at the request of either Party, to an
arbitration tribunal composed of one nominee of
each Party and a Chairman appointed by
agreement between the Parties or, failing
agreement, by the President of the International
Court of Justice. The tribunal’s award shall be
final and binding upon both Parties.

2. Implementing arrangements as referred to in
Article 3.1 of this Agreement shall contain their
own dispute-settlement provisions, which shall
include the procedures and modalities for
arbitration.

ARTICLE9
Entry into force — Amendment

1. The Agreement shall enter into force upon
written notification by the Ukrainian side to the
Agency that all internal procedures necessary for
its entry into force have been completed.

2. This Agreement shall remain in force for a
period of 5 (five) years from the date of its entry
into force.

3. The Agreement may be extended and/or
amended by mutual agreement in writing.

4. Except during the first two years from its
entry into force, the present Agreement may be
terminated by either Party by giving six months’
notice in writing. If the Agreement ceases to have
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Yroaa mix Ypangom Ykpainu Ta €KA

HIETBCHI Uepe3 IIICTh MICAILiB 3 AATH OTPUMAHHS
TAKOTO TOBigZOMJICHHS., JAKmo VYroga mnpunuHLIE
CBOIO Mif0, 11 MOJOXEHHY 3aJUIIAIOTHCI B CHJI
MPOTATOM BCHOIO MEPIoAY i HAa HeoOXigHuil CTPOK
MOHAA MOr0 3 METOK 3a0e3MEUcHHd BUKOHAHHS
Oyab-9KOi 3 OKPEMHX IMILIEMEHTALIHUX YTOd, YK-
gagenux BignoeigHo mo nyHkty 1 Crarri 3 wmiel
Yrogm, Ta TakuWx, MO BCE ¢ € UYNHHAWMHU Ha
MOMCHT MPUNHUHEHHS il miei Yroaum.

Buuneno y m. [Mapux 25 ciung 2008 poky

Y IBOX EK3EMILIIpaX YKPAlHChKOK Ta AaHIJii-
CbKOK MOBAMM, MpPU LBOMY BCi TEKCTU € ABTEHTHUY-
HuMH. AreHTCTBO 3a0e3neuye nepekaan QPpaHilysb-
KOK Ta HIMEIBKOK MOBAMH.

3a Ypan Ykpaiau
AJEKCEEB

3a €Bporneiichke KOCMIUHE areHTCTBO
JAOPJEH

effect on account of such termination, its
provisions shall nevertheless continue to apply for
the period and to the extent necessary to secure
the implementation of any specific implementing
arrangements concluded pursuant to Article 3.1
above and still effective on the date upon which the
present Agreement ceases to have effect.

Done at Paris on 25 Jan 2008

In two originals, in the English and Ukrainian
languages, all texts being equally authentic. The
Agency will provide translations in the French and
German languages.

For the Government of Ukraine
ALEKSEEYV

For the European Space Agency
DORDEN



